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No. 44910 
____ 

 
Multilateral 

 

Convention on the Rights of Persons with Disabilities. New York, 13 December 2006 

Entry into force:  3 May 2008, in accordance with article 45(1)  

Authentic texts:  Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 3 May 2008 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention relative aux droits des personnes handicapées. New York, 13 décembre 
2006 

Entrée en vigueur :  3 mai 2008, conformément au paragraphe 1 de l'article 45  

Textes authentiques :  arabe, chinois, anglais, français, russe et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 3 mai 2008 
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Guinea     8 Feb   2008         

Hungary   20 Jul  2007         

India     1 Oct   2007         

Jamaica   30 Mar  2007         

Jordan   31 Mar  2008         

Mexico (with interpretative declaration) 17 Dec  2007         
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Peru   30 Jan  2008         
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Spain     3 Dec   2007         
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Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties. 
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Participant Ratification 

Afrique du Sud   30 nov   2007         

Bangladesh   30 nov   2007         

Croatie   15 août  2007         

Cuba     6 sept  2007         

El Salvador (avec réserve) 14 déc   2007         
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Tunisie     2 avr   2008         

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Note : Les textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification 

EL SALVADOR EL SALVADOR

 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 The Government of the Republic of El Salvador signs the present Convention on the 
Rights of Persons with Disabilities and the Optional Protocol thereto, adopted by the 
United Nations General Assembly on 13 December 2006, to the extent that its provisions 
do not prejudice or violate the provisions of any of the precepts, principles and norms en-
shrined in the Constitution of the Republic of El Salvador, particularly in its enumeration 
of principles. 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République d’El Salvador adhère à la présente Convention 
relative aux droits des personnes handicapées et à son Protocole facultatif, adoptés par 
l’Assemblée générale des Nations Unies le 13 décembre 2006, pour autant que les dispo-
sitions desdits instruments ne portent pas atteinte ni ne contreviennent aux règles, normes 
et principes énoncés dans la Constitution de la République d’El Salvador, en particulier à 
ses principes fondamentaux.  
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Interpretative declaration made upon    
Ratification 

Déclaration interprétative faite lors de 
la Ratification 

MEXICO MEXIQUE

 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

The Political Constitution of the United Mexican States, in its Article 1, establishes 
that: “(...) any discrimination on the grounds of ethnic or national origin, gender, age, 
disability, social status, health, religion, opinion, preference, civil status or any other 
form of discrimination that is an affront to human dignity and is intended to deny or un-
dermine the rights and freedoms of persons is prohibited”. 

In ratifying this Convention, the United Mexican States reaffirms its commitment to 
promoting and protecting the rights of Mexicans who suffer any disability, whether they 
are within the national territory or abroad. 

The Mexican State reiterates its firm commitment to creating conditions that allow 
all individuals to develop in a holistic manner and to exercise their rights and freedoms 
fully and without discrimination. 

Accordingly, affirming its absolute determination to protect the rights and dignity of 
persons with disabilities, the United Mexican States interprets paragraph 2 of Article 12 
of the Convention to mean that in the case of conflict between that paragraph and nation-
al legislation, the provision that confers the greatest legal protection while safeguarding 
the dignity and ensuring the physical, psychological and emotional integrity of persons 
and protecting the integrity of their property shall apply, in strict accordance with the 
principle pro homine. 

 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L’article premier de la Constitution politique des États-Unis du Mexique « interdit 
toute discrimination fondée sur l’origine ethnique ou nationale, le sexe, l’âge, le handi-
cap, le statut social, l’état de santé, la religion, les opinions, les préférences, l’état civil ou 
toute autre violation de la dignité humaine visant à nier ou saper les droits ou les libertés 
d’autrui ». 

En ratifiant la présente Convention, les États-Unis du Mexique réaffirment leur atta-
chement à la promotion et à la protection des droits des Mexicains handicapés, qu’ils se 
trouvent sur le territoire national ou à l’étranger. 

L’État rappelle qu’il s’engage résolument à créer les conditions propices à ce que 
quiconque puisse se développer pleinement et exercer intégralement ses droits et ses li-
bertés, sans discrimination. 

Ainsi, plus déterminés que jamais à protéger les droits et la dignité des personnes 
handicapées, les États-Unis du Mexique interprètent le paragraphe 2 de l’article 12 de la 
Convention comme suit : en cas de conflit entre ce paragraphe et la législation nationale, 
il conviendra, dans le strict respect du principe pro homine, d’appliquer la norme qui 
confère la plus grande protection juridique, protège la dignité et assure l’intégrité physi-
que, psychologique, émotionnelle et matérielle des personnes. 
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Lebanon/ Liban -- 14/06/2007 

Liberia/Libéria -- 30/03/2007 

Libyan Arab Jamahiriya/ -- 01/05/2008 

Jamahiriya arabe libyenne   

Lithuania/ Lituanie -- 30/03/2007 

Luxembourg -- 30/03/2007 

Madagascar -- 25/09/2007 

Malawi -- 27/09/2007 

Malaysia/Malaisie -- 08/04/2008 

Maldives -- 02/10/2007 

Mali  -- 15/05/2007 

Malta/ Malte -- 30/03/2007 

Mauritius/ Maurice -- 25/09/2007 

Mexico/ Mexique -- 30/03/2007 

Moldova -- 30/03/2007 

Montenegro/Monténégro  -- 27/09/2007 

Morocco/Maroc -- 30/03/2007 

Mozambique -- 30/03/2007 

Namibia/ Namibie   -- 25/04/2007 

Nepal/ Népal -- 03/01/2008 

Netherlands/Pays-Bas -- 30/03/2007 

New Zealand / Nouvelle-Zélande -- 30/03/2007 

Nicaragua -- 30/03/2007 

Niger -- 02/08/2007 

Nigeria/Nigéria -- 30/03/2007 

Norway/Norvège -- 30/03/2007 

Oman -- 17/03/2008 

Panama -- 30/03/2007 

Paraguay -- 30/03/2007 

Peru/ Pérou -- 30/03/2007 

Philippines -- 25/09/2007 

Poland/Pologne -- 30/03/2007 

Portugal -- 30/03/2007 

Qatar -- 09/07/2007 

Republic of Korea/ République de Corée -- 30/03/2007 

Romania/Roumanie -- 26/09/2007 
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San Marino/Saint-Marin  -- 30/03/2007 

Senegal/Sénégal -- 25/04/2007 

Serbia/Serbie   -- 17/12/2007 

Seychelles -- 30/03/2007 

Sierra Leone -- 30/03/2007 

Slovakia/Slovaquie -- 26/09/2007 

Slovenia/Slovénie -- 30/03/2007 

South Africa/Afrique du Sud -- 30/03/2007 

Spain/Espagne -- 30/03/2007 

Sri Lanka -- 30/03/2003 

Sudan/Soudan -- 30/03/2003 

Suriname -- 30/03/2003 

Swaziland -- 25/09/2007 

Sweden/Suède -- 30/03/2007 

Syrian Arab Republic/ République arabe syrienne  30/03/2007 

Thailand/Thaïlande -- 30/03/2007 

The former Yugoslav Republic of Macedonia/  30/03/2007 

L'ex-République yougoslave de Macédonie   

Tonga -- 15/11/2007 

Trinidad and Tobago/Trinité-et-Tobago -- 27/09/2007 

Tunisia/Tunisie  -- 30/03/2007 

Turkey/Turquie -- 30/03/2007 

Uganda/ Ouganda -- 30/03/2007 

United Arab Emirates/Émirats arabes unis -- 12/02/2008 

United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland/Royaume-Uni de Grande-Bretagne et  

-- 30/03/2007 

d'Irlande du Nord   

United Republic of Tanzania/ -- 30/03/2007 

République Unie de Tanzanie   

Uruguay -- 03/04/2007 

Vanuatu -- 17/05/2007 

Viet Nam -- 22/10/2007 

Yemen/Yémen  -- 11/04/2007 
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No. 44911 
____ 

 
France 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the French Republic and the Government 
of the People's Republic of China on cooperation in the field of internal securi-
ty. Paris, 8 January 2004 

Entry into force:  10 September 2006 by notification, in accordance with article 12  

Authentic texts:  Chinese and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 1 May 2008 
 
 
 

France 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la 
République populaire de Chine relatif à la coopération en matière de sécurité 
intérieure. Paris, 8 janvier 2004 

Entrée en vigueur :  10 septembre 2006 par notification, conformément à l'article 12  

Textes authentiques :  chinois et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 1er mai 2008 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF 
CHINA ON COOPERATION IN THE FIELD OF INTERNAL SECURITY 

 The Government of the French Republic and the Government of the People’s Re-
public of China, hereinafter referred to as the Parties, 

Wishing to take advantage of the framework provided by the Franco-Chinese Joint 
Declaration for a Global Partnership signed in Beijing on 16 May 1997 in order to con-
tribute to the strengthening and development of their bilateral relations, 

Determined to contribute actively to combating the different forms of international 
crime, particularly the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and 
their precursor chemicals,  

Based on mutual respect of their sovereignty, their interests, their reciprocal advan-
tages and their own domestic legislation, 

Have agreed as follows: 

  

Article 1 

The competent ministries of the two Parties for the implementation of this Agree-
ment shall be, in particular: 

The Ministry of the Interior, Domestic Security and Local Liberties of the Govern-
ment of the French Republic; 

The Ministry of Public Security of the Government of the People’s Republic of 
China; 

Said ministries shall designate their respective departments responsible for liaison 
and for coordinating the implementation of this Agreement. Each Party shall notify the 
other Party thereof through diplomatic channels. 

Article 2  

The Parties shall cooperate in technical and operational matters in the field of inter-
nal security and shall assist one another in the following areas: 

1. Combating organized crime; 

2. Combating the illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their 
chemical precursors; 

3. Combating terrorism; 

4. Combating economic and financial offences, in particular money-laundering; 
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5. Combating the traffic in persons, illegal immigration and related crime; 

6. Ensuring the security of air, maritime and land transport; 

7. Combating forgery and counterfeiting of means of payment and identity docu-
ments; 

8. Combating industrial and commercial counterfeiting and fraud; 

9. Combating the theft of and illicit traffic in firearms, ammunition, explosives and 
nuclear materials, chemical compounds and bacteriological products, and other danger-
ous materials and goods and technologies for civilian or military use; 

10. Combating the traffic in stolen cultural goods and works of art; 

11. Security and protection of major sport and cultural events; 

12. Combating cyber-crime; 

13.  Technical and forensic police work; 

14. Human resource management and training; 

15. Establishment of the rule of law and legislative and regulatory norms in the field 
of public security. 

This cooperation may be extended to other areas related to internal security by ar-
rangement between the Ministers responsible for the implementation of the present 
Agreement.  

  

Article 3 

The Parties shall proceed to exchange information concerning: 

1. The offences referred to in Article 2 of this Agreement; 

2. Nationals of one of the Parties who have committed or who have been victims 
of such offences in the territory of the other Party; 

3. Domestic legislation in the field of preventing and combating crime; and 

4. Any other information of common interest. 

Each of the Parties may refuse to disclose a piece of information or simply not fol-
low up on a request for technical or operational cooperation in the framework of this 
Agreement if it considers that the information or compliance with the request is such that 
it could undermine the fundamental principles enshrined in domestic legislation and rec-
ognized norms of international law, or be prejudicial to the sovereignty, security, public 
order, the organizational and operating rules of its judicial authority or to other essential 
interests of its State. A total or partial refusal to comply with a request for cooperation 
shall be notified to the other Party. 

Article 4 

The Parties shall cooperate in the prevention and investigation of punishable acts 
that constitute the different forms of international crime. To these ends: 
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1. The Parties shall proceed to exchange information concerning persons suspected 
of participating in the different forms of international crime, the links between such per-
sons, the structure, operation and methods of criminal organizations, the circumstances 
surrounding such crimes, as well as the legal provisions breached and the measures tak-
en, insofar as this is necessary to prevent such offences;  

2. Without prejudice to the observance of the bilateral and multilateral rules of in-
ternational judicial cooperation applicable to both parties, each Party shall, at the request 
of the other, carry out any policing measures deemed necessary for the implementation of 
this Agreement, including those related to coordination and reciprocal assistance between 
the competent departments; 

3. The Parties shall exchange information on the methods and new forms of trans-
national crime. Within this framework, each Party may make materials or samples avail-
able to the other, at its request; 

4. The Parties shall exchange the results of their research in criminal science and 
criminology and inform one another of their investigative techniques and methods and 
the tools they use to combat transnational crime; 

5. The Parties shall exchange specialists for reciprocal visits in the field of internal 
security.  

Article 5  

In order to prevent the illicit cultivation, extraction, production, import, export, tran-
sit and sale of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, both Parties 
shall take coordinated measures and shall exchange:  

1. Information, to the extent possible, on persons participating in the illicit produc-
tion of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, and their precursor 
chemicals, the methods used by such persons, their hiding places and means of transport, 
the places of origin, transit, acquisition and destination of narcotic drugs and psychotrop-
ic substances and their precursors, and any specific details relating to these offences, that 
may contribute to their prevention and to detecting acts covered by the United Nations 
Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 
25 March 1972, the Convention of Psychotropic Substances of 21 February 1971 and the 
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 19 
December 1988;  

2. Operational data on current methods of international trafficking in narcotic 
drugs and psychotropic substances, and their precursor chemicals;  

3. Information on the results of criminal science and criminological research con-
ducted by the Parties concerning the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and their abuse; 

4. Samples of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursor 
chemicals that may be abused or technical information on the sampling undertaken; 

5. Working experience concerning the control and diversion of the legal sale of 
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, as well as operational intel-
ligence relating to them. 
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Article 6  

Within the framework of combating terrorism, the Parties shall exchange informa-
tion relating to: 

1. Acts of terrorism that are being planned or have been committed, the methods of 
execution and technology to carry out such acts; 

2. Terrorist groups, members thereof, which are planning or committing or which 
have committed, in the territory of either Party, acts of terrorism that are prejudicial to 
the interests of the other Party. 

Article 7  

In each of the areas listed in Article 2 of this Agreement, technical cooperation shall 
have the following main aims:  

1. General and specialized training;  

2.  Exchange or information and professional experience; 

3.  Technical advice;  

4. Exchange of specialized documentation;  

5. The reciprocal hosting of officers and experts as appropriate.  

Technical cooperation that may be implemented in the areas mentioned in this 
Agreement shall be discussed beforehand between the Parties by correspondence through 
diplomatic channels. The modalities for the implementation of the initiatives selected 
shall, if necessary, be defined by technical arrangements between the administrations in 
question.  

A programme shall be prepared annually for the implementation of technical coop-
eration. That programme shall highlight each Party’s contribution within the limit of its 
budgetary resources. 

The requesting Party shall ensure the involvement of one or more interpreter(s) for 
all missions of the requested Party to which a request for cooperation is addressed.  

Article 8  

In order to safeguard them, personal data transmitted to the other Party within the 
framework of the cooperation instituted by this Agreement shall be subject to the follow-
ing conditions: 

1. The Party receiving personal data may use them only for purposes and in the 
conditions stipulated by the sending Party, including the time limits upon expiration of 
which the data must be destroyed;  

2. The Party receiving the personal data shall inform the sending Party, upon re-
quest, of the use to which such data have been put and the results obtained; 

3. The sending Party shall guarantee the accuracy of the data transmitted after veri-
fying that such transmission is both necessary and appropriate in terms of the objective 
sought. If it is established that the data that have been transmitted are inaccurate or that 
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they may not be communicated, the sending Party shall immediately inform the receiving 
Party, which shall correct the inaccurate data or destroy the data that may not be commu-
nicated; 

4. Personal data must be destroyed once they are no longer needed by the receiv-
ing Party. The receiving Party shall immediately inform the sending Party of the destruc-
tion of data transmitted to it, specifying the grounds for so doing; 

5. Each Party shall keep a record of the data transmitted and of their destruction; 

6. The Parties shall ensure that personal data transmitted to them are protected 
against any unauthorized access, amendment or publication; 

7. In the event of denunciation or non-renewal of this Agreement, all personal data 
must be destroyed. 

Article 9  

The implementation of this Agreement by the two Parties shall not affect the streng-
thening of their cooperation within the framework of the United Nations, INTERPOL or 
other international organisations involved in this field. 

Article 10 

1. Each Party shall ensure the confidentiality of information and documents which 
are classified as such by the other Party. 

2. Materials, samples, objects and technical information transmitted within the 
framework of this Agreement may not be communicated to a third party without the writ-
ten consent of the providing Party. 

Article 11 

The Parties shall implement this Agreement while respecting their international 
commitments. 

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
settled by negotiation between the Parties. 

Any amendments to this Agreement shall be subject to the same procedures as this 
text. 

Article 12 

Each Party shall promptly notify the other of the completion of the domestic proce-
dures required for the entry into force of this Agreement. The latter shall come into force 
on the thirtieth day following the date of the last of these notifications. 

This Agreement shall be concluded and be valid for a period of five years and shall 
be renewed automatically for additional five-year periods. 
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Each Party may denounce this Agreement, at any time, giving written notification 
thereof to the other Party. Such denunciation shall take effect three months after its date 
of notification. It shall not affect cooperation activities already under way, unless other-
wise decided by common accord of the two Parties. 

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Parties, being duly autho-
rized thereto, have signed this Agreement. 

DONE at Beijing, on 8 January 2004, in duplicate, in the French and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic:  

NICOLAS SARKOZY 

 For the Government of the People’s Republic of China: 

HU JINTAO 
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No. 44912 
____ 

 
France 

 

and 
 

Germany 

Agreement between the Government of the French Republic and the Government 
of the Federal Republic of Germany concerning the mutual implantation of 
diplomatic missions and consular posts. Paris, 12 October 2006 

Entry into force:  1 March 2008 by notification, in accordance with article 12  

Authentic texts:  French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 1 May 2008 
 
 
 

France 
 

et 
 

Allemagne 

Accord cadre  entre le Gouvernement de la République française et le Gouverne-
ment de la République fédérale d'Allemagne relatif aux implantations commu-
nes de missions diplomatiques et de postes consulaires. Paris, 12 octobre 2006 

Entrée en vigueur :  1er mars 2008 par notification, conformément à l'article 12  

Textes authentiques :  français et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 1er mai 2008 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE MUTUAL IMPLAN-
TATION OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Wishing to strengthen cooperation between their diplomatic missions and consular 
posts in accordance with the Treaty concerning Franco-German cooperation, signed at 
Paris on 22 January 1963, 

In connection with Article 26 of the joint declaration of 22 January 2003 on the oc-
casion of the 40th anniversary of that Treaty, 

Whereas their cooperation constitutes a new stage in cooperation among the Member 
States of the European Union, 

Recalling their commitment to the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 
adopted at Vienna on 18 April 1961 and to the Vienna Convention on Consular Rela-
tions, adopted at Vienna on 24 April 1963, 

Inspired by the Administrative Arrangement concerning cooperation between their 
diplomatic missions at Cape Verde of 3 July 1997, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

The Contracting Parties agree to implant certain of their diplomatic missions or con-
sular posts in shared premises. 

Article 2. Specific project agreements 

Specific agreements shall be concluded between the Ministries concerned for each 
new mutual implantation under this Agreement. Those specific agreements shall specify 
in detail the practicalities of the mutual implantation. They may, however, where appro-
priate, depart from the general rules established hereinafter. 

Article 3. Establishment of the areas 

The shared premises for diplomatic missions and consular posts shall comprise: 

(a) shared spaces, that may or may not be accessed by the public, hereinafter referred 
to as “joint areas”, and 
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(b) spaces assigned for the exclusive use of a diplomatic mission or consular post, 
hereinafter referred to as “exclusive areas”. 

Article 4. General provisions 

 (1) The necessary arrangements shall be made to ensure that it is clearly apparent 
that the premises house two distinct diplomatic missions or consular posts. At the same 
time, signs outside shall duly indicate the existence of a specific case of Franco-German 
cooperation. 

 (2) The national flag and emblems of each State shall be shown on the outside of the 
premises in observance of the principle of the sovereign equality of States. The two mis-
sions or posts shall share a single European flag. 

 (3) The arrangements to be made with the host State regarding matters related to the 
sharing of premises shall be jointly coordinated by the Contracting Parties. 

 (4) Each Contracting Party shall decide on suspension of the immunity of members 
of its personnel and shall impart instructions to that end to the mission chief or head of 
the consular post concerned. 

 (5) The two diplomatic missions or consular posts shall cooperate in the framework 
of the instructions imparted by their Governments and, where appropriate, in the exercise 
of their diplomatic or consular functions, as well as in the management of their diplomat-
ic missions or consular posts. 

Article 5. Management of the areas and responsibility for them 

 (1) The exclusive areas of a diplomatic mission or of a consular post shall be ma-
naged under the sole responsibility of the mission chief or head of the consular post con-
cerned and in accordance with rules established by him. 

 (2) The Host State may be asked to intervene in the joint areas by either of the mis-
sion chiefs or heads of the consular posts, in principle after consulting the other mission 
chief or head of consular post. Intervention in the exclusive areas shall conform to the 
provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 or to the 
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963, respectively. 

Article 6. Cost sharing 

(1) A distribution formula shall be established, calculated by dividing the floor space 
of each exclusive area by the sum of the floor spaces of the exclusive areas. 

(2) The various mutually agreed upon expenses shall be shared in accordance with 
the distribution formula referred to in paragraph 1. Other expenses shall be defrayed ex-
clusively by the Contracting Party concerned. 

(3) Sums reimbursed by one of the Contracting Parties to the other on account of an 
operation in the framework of this Agreement shall be transferred in full and without de-
lay to the budget of the ministry of foreign affairs that financed the outlay. 
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Article 7. Mutual implantation under joint ownership 

For mutual implantations under joint ownership or equivalent legal arrangement, the 
following rules shall apply: 

(a) The project shall be conducted, unless otherwise decided, by the Contracting Par-
ty having the largest exclusive area, following its own administrative procedures. The re-
quirements proper to each Contracting Party shall be taken into account in the specific 
agreements between Ministries referred to in Article 2. 

(b) Either of the Contracting Parties may withdraw from joint ownership by official-
ly notifying the other Contracting Party of its intention to do so with four years’ notice, 
calculated from the date of reception of the withdrawal notification. During that period, 
the withdrawing Party shall continue to pay its share of the costs under the mutual im-
plantation. The Contracting Parties shall seek a third party likely to replace the withdraw-
ing Party. If a third party cannot be found, the remaining Party may either buy back the 
premises of the withdrawing Party or also leave the premises, in which case the property 
is put up for sale in accordance with the procedure established in point (c). The price at 
which the remaining Party buys back the premises of the withdrawing Party shall be de-
termined by a surveyor designated by the two Contracting Parties. 

(c) The sale of a jointly owned property shall be carried out by agreement between 
the Contracting Parties. It shall be conducted, unless otherwise decided, by the Party hav-
ing the largest exclusive area, in accordance with its own rules. The proceeds from the 
sale shall be divided between the Contracting Parties on the basis of the distribution for-
mula established in Article 6. 

Article 8. Mutual implantations under a co-tenancy arrangement 

For mutual implantations under a co-tenancy or equivalent legal arrangement, the 
following rules shall apply: 

(a) The tenancy agreement shall be negotiated by the Contracting Party having the 
largest exclusive area. The other Contracting Party shall co-sign the tenancy agreement. 

(b) The tenancy agreement shall only take effect once all the Contracting Parties 
have validated it in accordance with their own internal procedures. 

(c) Article 6 and Article 7 (a) shall apply by analogy to distribution of spaces in a 
rented property. 

(d) Either Contracting Party may withdraw from the co-tenancy agreement by offi-
cially notifying the other Contracting Party of its intention to do so at least one year prior 
to the date for possible termination provided for in the tenancy agreement. The deadline 
for notification of withdrawal from the co-tenancy agreement shall be established, to-
gether with the date on which it shall take effect, in the specific agreement between Min-
istries referred to in Article 2. 
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Article 9. Renting between the Parties  

When one of the Contracting Parties is a tenant or subtenant of the other Contracting 
Party, the following rules shall apply: 

(a) The Contracting Party tenant shall pay a rent calculated on the basis of mutually 
ascertained market values for an equivalent property or based on the price paid by the 
other Contracting Party. That amount may be modified to take account of special installa-
tions placed at the disposal of the Contracting Party tenant by the other Contracting Par-
ty, or effected by the Contracting Party tenant. 

(b) The Contracting Party tenant may, at its own expense and with permission from 
the other Contracting Party, make changes to the layout of the spaces placed at its dis-
posal.  

(c) Each Contracting Party may terminate its occupancy by giving at least one year’s 
notice. Provisions for possible rehabilitation of the premises shall be adopted at that time. 

Article 10. Interpretation and application 

Disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall, if neces-
sary, be settled by the responsible officials of the Ministries concerned, if one of the Con-
tracting Parties so requests. 

Article 11. Consolidation of cooperation 

This Agreement shall constitute a basis for Franco-German entente in respect of the 
activities of the two countries’ representation offices abroad. The Contracting Parties ex-
pressly declare their readiness to examine in depth and favourably, in each specific case, 
possible ways beyond the framework of this Agreement of strengthening cooperation in 
future projects in light of the experience acquired. 

Article 12. Entry into force 

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Contracting Parties notified each other that their respective 
national conditions for its entry into force have been met. The date taken into considera-
tion is that of the receipt of the later of those notifications. 

(2) Each of the Contracting Parties may terminate this Agreement at any time with 
one year’s notice, calculated from the date on which notification of the termination is re-
ceived by the other Contracting Party. 

 (3) The provisions of this Agreement needed for the continuation of already con-
cluded specific agreements shall remain applicable until the expiration or termination of 
those agreements. 
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Article 13. Administrative Arrangement of 1997 

Article 18 of the Administrative Arrangement of 3 July 1997 concerning cooperation 
between diplomatic missions at Cape Verde is hereby repealed. 

Done at Paris, on 12 October 2006, in duplicate, in the French and German languag-
es, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 

PHILIPPE DOUSTE-BLAZY 
Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

FRANK WALTER STEINMEIER 
Federal Minister of Foreign Affairs 
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Agreement on scientific cooperation in the Antarctic between the Government of 
the French Republic and the Government of the Italian Republic. Paris, 4 Oc-
tober 2005 

Entry into force:  9 January 2007 by notification, in accordance with article V  

Authentic texts:  French and Italian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 1 May 2008 
 
 
 

France 
 

et 
 

Italie 

Accord de coopération scientifique en Antarctique entre le Gouvernement de la Ré-
publique française et le Gouvernement de la République italienne. Paris, 4 oc-
tobre 2005 

Entrée en vigueur :  9 janvier 2007 par notification, conformément à l'article V  

Textes authentiques :  français et italien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 1er mai 2008 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC COOPERATION IN THE ANTARTIC BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 

The Government of the French Republic and the Government of the Italian Repub-
lic, hereinafter called the Parties, 

Considering the importance of the scientific cooperation between the two countries 
developed in the framework of the Cultural Agreement between France and Italy, signed 
on 4 November 1949, and the Agreement on Scientific and Technological Cooperation 
between the Government of the French Republic and the Government of the Italian Re-
public, signed at Turin on 29 January 2001; 

Considering the priority attached to international scientific cooperation by the An-
tarctic Treaty, signed on 1 December 1959 and the Protocol on Environmental Protection 
to the Antarctic Treaty, signed at Madrid on 4 October 1991; 

Considering the remarkable results obtained in the Antarctic in the different fields of 
scientific research thanks to international cooperation, including the establishment of the 
Franco-Italian Concordia Station, located at Dome C; 

Considering the Joint Declaration by the Ministry of Education, Universities and Re-
search of the Italian Republic and the Ministry for Research of the French Republic, 
signed at Rome on 9 May 2005; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Parties undertake to continue their scientific cooperation in the framework of 
the Antarctic Treaty system in order to take advantage of the opportunities afforded by 
the Concordia Station in the field of scientific and technological research. 

Article II 

The Parties shall instruct their respective Antarctic operators, namely, on the Italian 
side, the “Commissione Scientifica Nazionale per l’Antartide”, hereinafter referred to as 
CSNA, acting through the “Consorzio per l’attuazione del Programma Nazionale di Ri-
cerche in Antartide”, hereinafter referred to as Consorzio PNRA, and, on the French side, 
“l’Institut Polaire Français-Paul Emile Victor”, hereinafter referred to as IPEV, to im-
plement the objectives referred to in Article I above. 

To that end, the operators shall direct their attention and efforts to the following ac-
tivities in particular: 

- Joint and reciprocal performance of logistical operations, using existing national 
equipment and scientific and technical installations; 
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- The development of joint scientific and technological research programmes in 
sectors of interest to both Parties, especially in the physical, biological, and geo 
sciences and polar technology; 

- The exchange of information; 

- The provision of scientific and technical personnel. 

Article III 

In order to implement the cooperation referred to in Article I above, the Parties shall 
ask Consorzio PNRA, with the consent of the CSNA, and IPEV to sign an agreement es-
tablishing the arrangements and mechanisms for using the Concordia Station to imple-
ment scientific and technological programmes. 

Article IV 

The Parties shall also call upon CSNA and IPEV to: 

- Develop other projects of mutual interest that could lead to new cooperation 
agreements within the limits of their budgets; 

- Elicit new ties of cooperation with scientific agencies in third countries with a 
view to facilitating the development of international research projects.  

Article V 

This Agreement shall enter into force on the date of reception of the last of the noti-
fications in which the Contracting Parties communicate to each other that their respective 
internal legal procedures required for its entry into force have been fulfilled. 

Article VI 

In the event of a disagreement between the Parties regarding the interpretation or ap-
plication of this Agreement, the Parties shall consult with one another with a view to 
reaching a friendly settlement. 

Article VII 

This Agreement shall be concluded for a period of ten years and shall be tacitly re-
newed thereafter for periods of one year. Each Party may denounce this Agreement by 
means of a note verbale, addressed to the other Party, six months prior to the date on 
which the Agreement expires. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have 
signed this Agreement. 
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DONE at Paris, on 4 October 2005, in duplicate, in the French and Italian languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic:  

FRANÇOIS GOULARD 
Minister of Higher Education and Research 

 

For the Government of the Italian Republic: 

LAETIZIA MORATTI 
Minister of Education, Universities and Research 
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No. 44914 
____ 

 
Multilateral 

 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of 
Justice, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. Berlin, 1 May 2008 

Entry into force:  1 May 2008  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 May 2008 
 
 
 

Multilatéral 
 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationa-
le de Justice, conformément au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la 
Cour internationale de Justice. Berlin, 1 mai 2008 

Entrée en vigueur :  1er mai 2008  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 1er mai 2008 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Berlin, le 30 avril 2008 

DR. FRANK-WALTER STEINMEIER 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 

Monsieur le Secrétaire général,  

Me référant à l’Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice, j’ai 
l’honneur de formuler, au nom du Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne, la déclaration suivante :  

1. Le Gouvernement allemand déclare reconnaître comme obligatoire de plein droit 
et sans convention spéciale, à l’égard de tout autre État acceptant la même obligation, la 
juridiction de la Cour internationale de Justice, conformément au paragraphe 2 de 
l’Article 36 du Statut de la Cour, sur tous les différends qui se produiraient après la si-
gnature de la présente déclaration, au sujet de situations ou de faits ultérieurs à cette date, 
à moins que le retrait de la présente déclaration ait été notifié au Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies, avec effet à compter de la date de la notification. La 
présente déclaration ne s’applique pas :  

i) Lorsque les Parties au différend sont convenues ou pourraient convenir d’avoir re-
cours à une autre méthode de règlement pacifique ou lorsque le différend a été soumis à 
une autre méthode de règlement pacifique choisie par toutes les Parties;  

ii) Lorsque le différend :  

a. Porte sur le déploiement de forces armées à l’étranger, la participation à un tel 
déploiement ou des décisions connexes, en résulte ou y est lié; ou  

b. Porte sur l’utilisation à des fins militaires du territoire de la République fédéra-
le d’Allemagne, y compris son espace aérien, ainsi que les zones maritimes sur 
lesquelles elle exerce des droits souverains et sa juridiction, en résulte ou y est 
lié;  

iii) En cas de différend à l’égard duquel toute autre partie en cause a accepté la juri-
diction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en ce qui concerne le-
dit différend ou aux fins de celui-ci; ou lorsque l’instrument d’acceptation de la juridic-
tion obligatoire de la Cour au nom d’une autre partie au différend a été déposé ou ratifié 
moins de 12 mois avant le dépôt de la requête portant le différend devant la Cour. 

2. Le Gouvernement allemand se réserve également le droit, à tout moment, au 
moyen d’une notification adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies et avec effet à compter de la date de cette notification, de compléter, amender ou 
retirer toute réserve qu’elle contient, ou qui pourrait lui être ajoutée ultérieurement.  
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Je vous prie d’agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très haute 
considération. 

FRANK-WALTER STEINMEIER 
 
 
Son Excellence 
M. le Secrétaire général  

de l'Organisation des Nations Unies 
Ban Ki-moon 
New York 



 



Volume 2515, I-44915 

 263

No. 44915 
____ 

 
Belgium 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Bilateral Agreement on mutual administrative assistance in customs matters be-
tween the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the 
Democratic Republic of the Congo. Brussels, 12 February 2004 

Entry into force:  1 April 2008 by notification, in accordance with article 17  

Authentic texts:  Dutch and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 2 May 2008 
 
 
 

Belgique 
 

et 
 

République démocratique du Congo 

Accord bilatéral d'assistance mutuelle administrative en matière douanière entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République 
démocratique du Congo. Bruxelles, 12 février 2004 

Entrée en vigueur :  1er avril 2008 par notification, conformément à l'article 17  

Textes authentiques :  néerlandais et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Belgique, 2 mai 2008 



Volume 2515, I-44915 

 264

 
[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

BILATERAL AGREEMENT ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE IN CUSTOMS MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO  

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Democratic 
Republic of the Congo, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Considering that offences against customs laws are detrimental to the economic and 
commercial interests of their respective countries; 

Considering the importance of ensuring the accurate assessment of customs duties 
and other taxes as well as the proper implementation of the provisions of restriction, pro-
hibition and control; 

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the enforce-
ment of their customs laws; 

Convinced that efforts to prevent offences against customs laws would be made 
more effective through close cooperation between their Customs Administrations; 

Having regard to the international conventions providing for the prohibition, restric-
tion and particular measures of control with regard to certain goods; 

Have agreed as follows: 

 

Definitions 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 

1. The term “Customs Administrations” shall mean: 

For the Democratic Republic of the Congo: the Office of Customs and Excise (OFI-
DA), of the Ministry of Finance; 

For the Kingdom of Belgium: the Administration of Customs and Excise of the Min-
istry of Finance. 

2. The term “customs legislation” shall mean: the provisions laid down by law or 
regulation enforced by the Customs Administration concerning the importation, exporta-
tion and transit of goods. Those provisions relate to customs duties or any charges and 
taxes, or to measures of prohibition, restriction or control. 

3. The term “customs offence” shall mean: any breach or attempted breach of the 
Customs laws. 

4. The term “person” shall mean: either a physical human being or a legal identity. 
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5. The term “personal data” shall mean: data concerning an identified or identifiable 
physical human being or legal entity. 

6. The term “information” shall mean: any data, documents, reports, or certified or 
authenticated copies thereof, or other communications. 

7. The term “intelligence” shall mean: information which has been processed or ana-
lysed to provide indications regarding a customs offence. 

8. The term “requesting administration” shall mean: the customs administration 
which requests assistance. 

9. The term “requested administration” shall mean: the customs authority from 
which assistance is requested. 

 

Scope of the Agreement 

Article 2 

1. The Contracting Parties shall through their customs administrations afford each 
other assistance on the terms established by this Agreement with a view to ensuring cor-
rect enforcement of customs legislation for the prevention, investigation and repression 
of any offence against customs laws. 

2. Assistance under this Agreement shall also include, at a customs administration’s 
request, information apt to ensure the accurate assessment of customs duties and other 
taxes by customs administrations. 

3. All assistance shall be performed by each Contracting Party in accordance with its 
legal and administrative provisions and within the limits of its customs administration’s 
competence and available resources. 

 

Scope of the Assistance 

Article 3 

1. On request, the requested administration shall provide all information about na-
tional customs laws and procedures relevant to inquiries relating to an offence against 
customs legislation. 

2. Either on its initiative or on request, either customs administration shall communi-
cate all available information relating to: 

a) new techniques used in combating customs fraud, the effectiveness of which has 
been proved; 

b) new trends and means and methods used in committing customs offences. 
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Special Instances of Assistance 

Article 4 

On request, the requested administration shall supply the requesting administration 
with the following information: 

a) whether goods which are imported into the customs territory of the State of the 
requesting Contracting Party have been lawfully exported from, or are lawfully in transit 
from, the territory of the state of the requested Contracting Party; 

b) whether goods which are exported from the customs territory of the State of the 
requesting Contracting Party have been lawfully imported into the customs territory of 
the State of the requested Contracting Party, and about the customs procedure, if any, 
under which the goods have been placed. 

Article 5 

On request, the requested administration shall provide information and intelligence 
on, and maintain special surveillance over: 

a) persons in respect of whom the requesting Party has reason to think that they 
commit or may commit offences against customs legislation; 

b) goods notified by the requesting Party as giving rise to illicit, or suspected illicit, 
traffic towards or from the territory of its State; 

c) means of transport suspected of being used to commit offences against customs 
legislation in the customs territory of the State of the requesting Party. 

Article 6 

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their 
own initiative, with information and intelligence on transactions, completed or planned, 
which constitute or appear to constitute an offence against customs legislation. 

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public 
health, public security, or any other vital interest of one Contracting Party, the customs 
administration of the other Contracting Party shall, without delay, supply information 
and intelligence on its own initiative. 

 

Information and Intelligence 

Article 7 

1. Originals of files, documents and other material shall only be requested in cases 
where copies would be insufficient. In these cases, when originals cannot be supplied, 
certified or authenticated copies thereof shall be supplied to the requesting Party. 
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2. Originals of files, documents and other materials shall be transmitted without pre-
judice to the rights that the requested Party or any other third party would have acquired 
on these documents. 

3. Files, documents: and other material thus transmitted shall be returned at the earli-
est opportunity. 

4. Any information and intelligence to be exchanged under this Agreement shall be 
accompanied by all relevant information for interpreting or utilizing it. 

 

Experts and Witnesses 

Article 8 

At the request of one of the Parties, the requested customs administration may au-
thorize its officials to appear as experts or witnesses before the courts or administrative 
authorities in the territory of the State of the requesting Party. Those officials may, to the 
extent established by their administration, produce files, documents and other material, or 
certified or authenticated copies thereof, regarding facts established by them in the 
course of their duties. In that case, the request for appearance by the requesting Party 
must clearly indicate in what case and in what capacity the requested official is to be ex-
amined. 

 

Execution of Requests 

Article 9 

If the requested administration does not have the information requested, it shall, in 
accordance with its national legal and administrative provisions, either: 

a) initiate inquiries to obtain that information; or 

b) promptly transmit the request to the competent authority; or 

c) indicate which competent authorities are concerned. 

Article 10 

1. On written request, officials specially designated by the requesting administration 
may, with the authorization of the requested administration and subject to conditions the 
latter may impose, for the purposes of investigations regarding an offence against cus-
toms legislation: 

a) consult in the offices of the requested administration the documents, files and oth-
er relevant data held in these offices, in order to extract information in respect of that 
customs offence; 

b) have copies made of the documents, files and other relevant data in respect of that 
customs offence; 
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c) be present during an inquiry of use to the requesting administration, conducted by 
the requested administration in the customs territory of the State of the requested Con-
tracting Party. 

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the 
State of the other Contracting Party, in the circumstances provided for in paragraph 1 of 
this Article, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. 

3. They shall, while there, enjoy the same protection and the same assistance as that 
accorded to customs officials of the other Contracting Party, in accordance with the laws 
and regulations in force in the territory of the state of the latter, and be responsible for 
any offence they might commit. 

 

Confidentiality of Information 

Article 11 

1. Any information or intelligence received within the framework of administrative 
assistance under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement 
and by the customs administrations, except in cases in which the Contracting Party fur-
nishing such information has expressly approved its use for other purposes or by other 
authorities. 

2. Any information or intelligence received under this Agreement shall be treated as 
confidential and shall at least be subject to the same protection as is affordable to infor-
mation and intelligence of like nature under the national law of the Contracting Party 
where it is received. 

 

Exceptions 

Article 12 

1. In cases where assistance under this Agreement would infringe upon the sove-
reignty, security, public order, or other substantive national interest of one of the Con-
tracting Parties, or would involve a violation of industrial, commercial or professional 
secrecy, or would be inconsistent with the legal and administrative provisions applied by 
that Contracting Party, assistance may be refused. 

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request 
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its re-
quest. Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested adminis-
tration. 

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the grounds that 
it will interfere with the ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case 
the requested administration shall consult with the requesting administration to determine 
whether assistance can be given subject to such terms and conditions as the requested 
administration may require. 
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4. In the event that a request for assistance cannot be complied with, the requesting 
Contracting Party shall be promptly notified thereof, and informed of the reasons and cir-
cumstances which may be important for the further development of the matter. 

 

Forms and Substance of Requests for Assistance 

Article 13 

1. Under the terms of this Agreement, assistance shall be furnished directly from one 
customs administration to the other. 

2. Requests under this Agreement shall be made in writing and shall be accompanied 
by any documents needed for execution of the request. When the circumstances so re-
quire, requests may also be made orally. Such requests shall be promptly confirmed in 
writing. 

3. Requests pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following de-
tails: 

a) the authority making the request; 

b) the nature of the proceedings involved; 

c) the subject of and reason for the request; 

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceedings, if known; 

e) a brief description of the matter and a statement of the legal provisions involved. 

 

Costs 

Article 14 

1. Costs incurred in application of Articles 8 and 10 paragraph 1 shall be borne by 
the requesting administration. 

2. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for witnesses, 
fees for experts and costs for interpreters other than government officials. In this respect, 
expenses shall be incurred only with the prior authorization of the requesting administra-
tion responsible for defraying them.  

3. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or shall be required to ex-
ecute the request, the contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed, as well as the manner in which the costs 
shall be borne. 
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Implementation of the Agreement 

Article 15 

1. The customs administrations shall take measures so that assistance be imple-
mented though direct communications between officials designated for that purpose. 

2. The customs administrations shall decide on detailed arrangements to facilitate the 
implementation of this Agreement. 

3. The customs administrations shall endeavour to arrive at an amicable solution to 
any problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement. 

4. Disputes for which no solutions are found shall be settled through diplomatic 
channels. 

Application 

Article 16 

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the States of the 
Contracting Parties as defined in the legal and administrative provisions applicable to the 
latter. 

 

Entry into force 

Article 17 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after 
the Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels 
that the internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have been 
met. 

2. At the end of five years from the date of its entry into force and at the request of 
one of the Parties, the Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement. 

Article 18 

1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time, but either Contract-
ing Party may terminate it at any time by notification through diplomatic channels. 

2. The termination shall take effect six months from the date of the notification of 
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly empowered thereto by their 
respective governments, have signed this Agreement. 
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DONE at Brussels, on 12 February 2004, in duplicate, each in the French and Dutch 
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the 
French text shall prevail. 

For the Democratic Republic of the Congo: 

ANDRÉ-PHILIPPE FUTA 

For the Kingdom of Belgium: 

DIDIER REYNDERS 
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No. 44916 
____ 

 
Poland 

 

and 
 

Finland 

Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government 
of the Republic of Finland on the mutual protection of classified information. 
Warsaw, 25 May 2007 

Entry into force:  1 May 2008 by notification, in accordance with article 14  

Authentic texts:  English, Finnish and Polish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Poland, 1 May 2008 
 
 
 

Pologne 
 

et 
 

Finlande 

Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de 
la République de Finlande relatif à la protection mutuelle des informations 
classifiées. Varsovie, 25 mai 2007 

Entrée en vigueur :  1er mai 2008 par notification, conformément à l'article 14  

Textes authentiques :  anglais, finnois et polonais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pologne, 1er mai 2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE 
RELATIF À LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS  
CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Républi-
que de Finlande, ci-après dénommés  les Parties, 

Désireux d’assurer la protection mutuelle de toute information qui a été classifiée 
conformément à leur législation nationale et fournie par l’une des Parties à l’autre Partie, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

Le présent Accord a pour objet de protéger les informations classifiées fournies par 
l’une des Parties à l’autre Partie à des fins d’affaires étrangères, de défense, de sécurité, 
de police ou de questions industrielles, ou transmises dans le cadre de la mise en œuvre 
ou de la préparation de contrats classifiés, ou résultant ou produites dans le contexte 
d’une activité entrant dans le champ d’application du présent Accord.  

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) « Information classifiée » signifie toute information, quels qu’en soient la forme, 
le support et le mode d’enregistrement, et tout objet ou partie d’objet qui est fourni par 
l’une des Parties à l’autre et nécessite une protection contre la divulgation non autorisée 
et est déterminée comme telle au titre de la législation nationale. Les informations et les 
objets générés sur la base de telles informations sont déterminés comme tels et protégés 
conformément au présent Accord; 

b) « Contractant » désigne tout organisme ou entité d’État, public ou privé placé 
sous la juridiction de l’une des Parties et qui a la capacité juridique de conclure des 
contrats;  

c) « Contrat classé » signifie un contrat ou un sous-contrat qui prévoit ou implique 
l’accès à des informations classifiées; 

d) « Partie d’origine » signifie la Partie, y compris tout organisme ou entité d’État, 
public ou privé placé sous sa juridiction qui fournit des Informations classifiées à la Par-
tie destinataire; 

e) « Partie destinataire » signifie la Partie, y compris tout organisme ou entité d’État, 
public ou privé placé sous sa juridiction, qui reçoit des Informations classifiées de la part 
de la Partie d’origine. 
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Article 3. Autorités de sécurité compétentes 

1. Les Autorités de sécurité compétentes désignées par les Parties comme responsa-
bles de la mise en œuvre générale et des contrôles appropriés de tous les aspects du pré-
sent Accord sont : 

EN RÉPUBLIQUE DE POLOGNE EN RÉPUBLIQUE DE FINLANDE 

- dans le secteur civil : 

Szef Agencji Bezpieczeństwa 

Wewnętrznego 

ul. Rakowiecka 2A 

00-993 Warszawa 

POLSKA 

- dans le secteur militaire : 

Szef Służby Kontrwywiadu 

Wojskowego 

ul. Oczki 1 

02-007 Warszawa 

POLSKA 

Ulkoasiainministeriö 

Turvayksikkö 

Kanavakatu 3A 

PL 176, 00161 Helsinki 

SUOMI – FINLANDE 

2. Les Parties s’informent mutuellement de tout changement ultérieur des Autorités 
de sécurité compétentes visées au paragraphe 1. 

3. Les Autorités de sécurité compétentes s’informent mutuellement des autres Auto-
rités de sécurité compétentes qui sont chargées de la mise en œuvre du présent Accord.  

Article 4. Classifications de sécurité 

1. Les niveaux de classification se correspondent mutuellement comme suit : 

LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE 

LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE 

ÉQUIVALENT EN 
ANGLAIS 

ŚCIŚLE TAJNE ERITTÄIN SALAINEN TOP SECRET 

TAJNE SALAINEN SECRET 

POUFNE LUOTTAMUKSELLINEN CONFIDENTIAL 

ZASTRZEŻONE KÄYTTÖ RAJOITETTU RESTRICTED 

2. La Partie destinataire appose sa propre classification de sécurité sur l’Information 
classifiée, conformément aux équivalences mentionnées au paragraphe 1.  

3. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire ne modifie la classifica-
tion de sécurité ou ne l’annule que lorsque l’Autorité de sécurité compétente de la Partie 
d’origine le demande.  

4. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire peut demander à 
l’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine de donner les raisons du choix 
d’un niveau donné de classification.  
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Article 5. Protection mutuelle des Informations classifiées 

1. Conformément à leur législation nationale, les Parties prennent les mesures ap-
propriées afin de protéger les Informations classifiées. Elles apportent à ces Informations 
la même protection que celle qu’elles apportent à leurs propres informations au niveau de 
classification correspondant.  

2. Les Parties ne donnent pas l’accès aux Informations classifiées, à des organisa-
tions internationales, des représentants ou des entités juridiques de pays tiers, ni à des na-
tionaux de pays tiers résidant dans un tel pays, sans le consentement écrit préalable de 
l’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine. 

3. Les Informations classifiées ne peuvent être utilisées qu’aux fins pour lesquelles 
elles ont été communiquées.  

4. L’accès aux Informations classifiées est limité aux personnes qui ont le besoin 
d’en connaître et qui, conformément à la législation nationale, ont obtenu une habilitation 
de sécurité et sont autorisées à accéder auxdites informations et informées en conséquen-
ce.  

5. Sur leurs territoires respectifs, les Parties assurent que le contrôle nécessaire pour 
la mise en œuvre du présent Accord est correctement effectué.  

Article 6. Contrats classés 

1. Avant de communiquer des Informations classifiées liées à un Contrat classé à des 
Contractants ou sous-contractants existants ou possibles, l’Autorité de sécurité compéten-
te de la Partie destinataire doit, sans que l’Autorité de sécurité compétente de la Partie 
d’origine ne le demande officiellement, accomplir la procédure appropriée pour : 

a) délivrer un certificat de sécurité des installations; 

b) délivrer un certificat de sécurité personnel à chaque personne qui a le besoin d’en 
connaître. 

2. Les Autorités de sécurité compétentes assurent que les sous-contractants appli-
quent les mêmes règlements pour la protection des Informations classifiées que ceux qui 
sont fixés pour les Contractants. 

Article 7. Transmission d’Informations classifiées 

1. Sous réserve des paragraphes 2 et 3, les Informations classifiées sont transmises 
par la voie diplomatique. La Partie destinataire confirme par écrit la réception des Infor-
mations classifiées « POUFNE/LUOTTAMUKSELLINEN/CONFIDENTIAL » ou plus.  

2. Les Autorités de sécurité compétentes peuvent convenir d’un autre mode de 
transmission des Informations classifiées assurant leur protection contre la divulgation 
non autorisée.  

3. Les Informations classifiées ne peuvent être transmises électroniquement que sous 
forme entièrement cryptée, ayant recours à des méthodes et des dispositifs de cryptage 
approuvés par les Autorités de sécurité compétentes.  
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Article 8. Traduction, reproduction et destruction des Informations classifiées 

1. Les Informations classifiées « ŚCIŚLE TAJNE/ERITTÄIN SALAINEN/TOP 
SECRET » ne peuvent être traduites ou copiées que si les Autorités de sécurité compé-
tentes de la Partie d’origine ont accordé un consentement préalable écrit à cet effet.  

2. La traduction et la reproduction des Informations classifiées autres que « ŚCIŚLE 
TAJNE/ERITTÄIN SALAINEN/TOP SECRET » sont conformes à la législation natio-
nale de la Partie destinataire.  

3. Les traductions comportent une note appropriée dans la langue dans laquelle elles 
ont été effectuées, précisant qu’elles contiennent des Informations classifiées de la Partie 
d’origine.  

4. Sous réserve du paragraphe 5, les Informations classifiées sont détruites confor-
mément à la législation nationale.  

5. Les Informations classifiées « ŚCIŚLE TAJNE/ERITTÄIN SALAINEN/TOP 
SECRET » ne seront pas détruites. Elles seront renvoyées à la Partie d’origine confor-
mément à l’article 7 quand elles ne seront plus jugées nécessaires.  

Article 9. Visites 

1. Les visites des locaux où des Informations classifiées sont constituées, traitées, 
générées ou stockées, et où des activités relevant du présent Accord sont exercées, ne 
sont autorisées qu’aux visiteurs de l’autre Partie qui ont reçu une permission préalable 
écrite des Autorités de sécurité compétentes de la Partie accueillant les visiteurs.  

2. Les demandes de visite contiendront les informations suivantes : nom du visiteur, 
date et lieu de naissance, numéro de passeport (ou de carte d’identité), nationalité, fonc-
tion et nom de l’organisation représentée, habilitation de sécurité, objet et date de la visi-
te, nom de l’organisation et des installations à visiter.  

3. Les visiteurs suivront les instructions de sécurité nationale et les directives appli-
cables dans l’installation visitée. Les Informations classifiées fournies à un visiteur seront 
considérées comme des Informations classifiées échangées au titre du présent Accord.  

Article 10. Infractions à la sécurité 

1. La Partie destinataire informe immédiatement la Partie d’origine de tous soupçons 
ou découvertes de divulgation non autorisée d’Informations classifiées ou d’autres viola-
tions concernant la protection desdites informations.  

2. La Partie destinataire prend toutes les mesures nécessaires prévues par sa législa-
tion nationale pour limiter les conséquences des violations et pour en empêcher d’autres. 
Sur demande, la Partie d’origine apportera une assistance pour les investigations et sera 
informée du résultat desdites investigations et des mesures prises suite à la violation.  

3. Si les violations ont eu lieu sur le territoire d’un pays tiers, la Partie qui a commu-
niqué les Informations classifiées prendra si possible des mesures conformes aux para-
graphes 1 et 2.  
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Article 11. Consultations 

1. Les Parties encouragent la coopération entre leurs Autorités de sécurité compéten-
tes.  

2. Afin d’assurer une étroite coopération dans le cadre de la mise en œuvre du pré-
sent Accord, les Autorités de sécurité compétentes se consultent à la demande de l’une 
d’elles et se communiquent rapidement les informations pertinentes.  

3. Afin de mettre en œuvre le présent Accord, les Autorités de sécurité compétentes 
s’informent mutuellement de leur législation nationale correspondante et des amende-
ments apportés à cette législation.  

4. Les Autorités de sécurité compétentes élaborent des procédures détaillées pour la 
mise en œuvre du présent Accord.  

5. Chaque Partie autorise les représentants de l’Autorité de sécurité compétente de 
l’autre Partie à venir effectuer des visites sur son propre territoire pour discuter des pro-
cédures de protection des Informations classifiées communiquées par l’autre Partie.  

Article 12. Règlement des litiges 

Tout litige entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Ac-
cord est résolu exclusivement par voie de consultations entre les Parties.  

Article 13. Dépenses 

Chaque Partie couvre ses propres dépenses résultant de la mise en œuvre du présent 
Accord.  

Article 14. Dispositions finales 

1. Les Parties se notifient par la voie diplomatique l’accomplissement des mesures 
nationales nécessaires à l’entrée en vigueur de l’Accord. L’Accord entre en vigueur le 
premier jour du deuxième mois suivant la réception de la dernière notification.  

2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. Il peut être amendé par 
consentement mutuel écrit des Parties.  

3. Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord par notification écrite moyennant 
un préavis de six (6) mois. En cas de dénonciation du présent Accord, les Informations 
classifiées déjà transmises sont traitées conformément aux dispositions du présent Ac-
cord aussi longtemps que nécessaire.  

4. Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord bilatéral sur la sécurité entre 
le Ministère de la défense nationale de la République de Pologne et le Ministère de la dé-
fense de la République de Finlande, signé à Varsovie le 3 septembre 1997, est dénoncé. 
Les Informations classifiées précédemment transmises sont protégées conformément aux 
dispositions du présent Accord.  
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FAIT à Varsovie le 25 mai 2007, en deux exemplaires originaux, en langues polo-
naise, finnoise, et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

ANNA FOTYGA 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

ILKKA KANERVA 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTO-
NIE RELATIF À LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS  
CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que de Lettonie, ci-après dénommés  les Parties, 

Afin de garantir la protection de toute Information classifiée échangée entre les Par-
ties ou transférée par l’intermédiaire d’entités publiques ou privées qui ont à traiter des 
Informations classifiées des Parties,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) « Information classifiée » signifie toute information, tout document ou matériel, 
quels qu’en soient la forme, la nature ou le mode de transmission, qui est fourni par l’une 
des Parties à l’autre et auquel un degré de classification de sécurité a été appliqué, et qui 
est déterminé comme telle au titre des lois et réglementations nationales, ainsi que toute 
information, tout document ou matériel généré sur la base de telles informations et dé-
terminé comme telle; 

b) « Autorité de sécurité compétente » signifie une autorité de sécurité nationale ou 
désignée qui est compétente conformément aux lois et réglementations nationales et qui 
est responsable de la mise en application du présent Accord; 

c) « Contractant » désigne une personne physique, une entité juridique ou un orga-
nisme d’État qui a la capacité juridique de conclure des Contrats classés;  

d) « Contrat classé » signifie toute négociation précontractuelle, tout contrat, sous-
contrat ou autre arrangement approuvé avec ou entre les Contractants, sous la juridiction 
de l’une ou l’autre des Parties, en vue de fournir des produits, exécuter des travaux ou 
fournir des services impliquant l’accès à des Informations classifiées ou la génération de 
telles informations; 

e) « Partie d’origine » signifie la Partie, ainsi que tout autre organisme d’État ou en-
tité juridique publique ou privée placé sous sa juridiction et fournissant des Informations 
classifiées; 

f) « Partie destinataire » signifie la Partie, ainsi que tout autre organisme d’État ou 
entité juridique publique ou privée placé sous sa juridiction, à qui des Informations clas-
sifiées sont transmises; 

g) « Besoin d’en connaître » signifie un principe selon lequel l’accès à des Informa-
tions classifiées ne peut être accordé à une personne physique qu’en relation avec ses 
fonctions ou ses tâches officielles. 
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Article 2. Objet et champ d’application de l’Accord 

Le présent Accord a pour objet de protéger les Informations classifiées fournies par 
l’une des Parties à l’autre Partie à des fins d’affaires étrangères, de défense, de sécurité, 
de police ou de questions industrielles, ou transmises dans le cadre de la mise en œuvre 
ou de la préparation de Contrats classés, ou résultant ou produites dans le contexte de 
toute activité entrant dans le champ d’application du présent Accord.  

Article 3. Autorités de sécurité compétentes 

1. Les Autorités de sécurité nationales désignées par les Parties sont : 

 

En République de Finlande : En République de Lettonie 

Ministère des affaires étrangères 

Unité chargée de la sécurité 

Kanavakatu 3A 

BP 176, 00161 Helsinki 

FINLANDE 

Satversmes aizsardzības birojs 

Miera iela 85a 

Riga, LV 1001 

LETTONIE 

 

2. Les Parties s’informent mutuellement par la voie diplomatique de tout change-
ment ultérieur des Autorités de sécurité nationales. 

3. Les Autorités de sécurité nationales se notifient mutuellement de toutes autres Au-
torités de sécurité compétentes qui sont chargées de la mise en œuvre du présent Accord.  

Article 4. Niveaux de classification de sécurité 

1. Les niveaux de classification de sécurité des informations se correspondent mu-
tuellement comme suit : 

 

La République de Finlande La République de       
Lettonie 

Équivalent en anglais 

ERITTÄIN SALAINEN SEVIŠKI SLEPENI TOP SECRET 

SALAINEN SLEPENI SECRET 

LUOTTAMUKSELLINEN KONFIDENCIĀLI CONFIDENTIAL 

KÄYTTÖ RAJOITETTU DIENESTA         
VAJADZĪBĀM 

RESTRICTED 

2. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire ne modifie ou n’annule 
la classification de sécurité que lorsque l’Autorité de sécurité compétente de la Partie 
d’origine le demande.  

3. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire peut demander à 
l’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine d’amender ou d’annuler la classi-
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fication de sécurité ou de donner les raisons du choix d’un niveau donné de classifica-
tion.  

Article 5. Principes de sécurité 

1. Conformément à leurs lois et réglementations nationales, les Parties prennent tou-
tes les mesures appropriées afin de protéger les Informations classifiées visées dans le 
présent Accord. Elles apportent à ces Informations la même protection que celle qu’elles 
apportent à leurs propres informations au niveau de classification correspondant.  

2. Les Parties ne donnent pas l’accès aux Informations classifiées à des organisations 
internationales ou à des représentants, des entités juridiques ou des nationaux de pays 
tiers, sans le consentement écrit préalable de l’Autorité de sécurité compétente de la Par-
tie d’origine. 

3. Les Informations classifiées ne peuvent être utilisées qu’aux fins pour lesquelles 
elles ont été communiquées.  

4. L’accès aux Informations classifiées est limité aux personnes qui ont le besoin 
d’en connaître et qui sont autorisées à accéder auxdites informations et informées en 
conséquence. L’accès aux informations classifiées « CONFIDENTIAL » ou plus, est li-
mité aux personnes qui ont obtenu une habilitation de sécurité conformément aux lois et 
réglementations nationales et qui ont un certificat de sécurité personnel valide.  

5. Les Autorités de sécurité compétentes se prêtent mutuellement assistance, sur de-
mande et conformément aux lois et réglementations nationales, pendant les procédures 
pour l’habilitation de sécurité du personnel et des installations.  

Article 6. Contrats classés 

1. Si l’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine a l’intention de permet-
tre des négociations pour conclure un Contrat classé avec un Contractant conformément à 
la juridiction de la Partie destinataire, elle doit obtenir, sur demande, une assurance écrite 
de l’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire, garantissant que le Contrac-
tant proposé possède les certificats de sécurité appropriés pour le personnel et les instal-
lations.  

2. En cas d’adjudication ouverte, l’Autorité de sécurité compétente de la Partie des-
tinataire peut fournir à l’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine les certifi-
cats de sécurité appropriés sans demande officielle.  

3. Tout sous-contractant est soumis aux mêmes conditions de sécurité que le 
Contractant qui a conclu le Contrat classé principal. 

4. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine remet à celle de la Partie 
destinataire une liste des Informations classifiées qu’elle a fournies pour l’exécution du 
Contrat classé.  
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Article 7. Transmission d’Informations classifiées 

1. Les Informations classifiées « CONFIDENTIAL » ou plus sont transmises par la 
voie diplomatique, sauf disposition contraire prévue par le paragraphe 2 du présent arti-
cle.  

2. Les Autorités de sécurité compétentes peuvent convenir d’un autre moyen de 
transmission des Informations classifiées assurant leur protection contre la divulgation 
non autorisée.  

Article 8. Traduction, reproduction et destruction des Informations classifiées 

1. Les Informations classifiées « TOP SECRET » ne peuvent être traduites ou repro-
duites qu’avec le consentement écrit préalable à cet effet des Autorités de sécurité com-
pétentes de la Partie d’origine. La traduction et la reproduction des autres Informations 
classifiées sont conformes aux lois et réglementations nationales de la Partie destinataire.  

2. Les copies des Informations classifiées ou de leur traduction sont limitées au 
nombre nécessaire aux fins des fonctions prévues.  

3. Toutes les traductions des Informations classifiées sont effectuées par des person-
nes qui ont obtenu une habilitation de sécurité appropriée conformément au paragraphe 4 
de l’article 5.  

4. Les Informations classifiées « TOP SECRET » ne seront pas détruites. Elles se-
ront renvoyées à la Partie d’origine quand elles ne seront plus nécessaires, en tenant 
compte des lois et réglementations nationales.  

5. Les Informations classifiées « SECRET » ou en-dessous seront détruites confor-
mément aux lois et réglementations nationales. 

Article 9. Visites 

1. Les visites des installations où des Informations classifiées « CONFIDENTIAL » 
ou au-dessus sont constituées, traitées, générées ou stockées, et où des activités relevant 
du présent Accord sont exercées, ne sont autorisées qu’aux visiteurs de l’État de l’autre 
Partie qui ont reçu une permission préalable écrite de l’Autorité de sécurité compétente 
de la Partie accueillant les visiteurs. Les visites relatives aux Informations classifiées 
« RESTRICTED » seront arrangées directement entre les installations concernées, sans 
procédure officielle.  

2. Les demandes de visite contiendront les informations suivantes :  

a) Nom du visiteur, date et lieu de naissance, numéro de passeport (ou de carte 
d’identité), nationalité; 

b) Fonction du visiteur et nom de l’organisation représentée; 

c) Certificat de sécurité du visiteur; 

d) Objet et date de la visite; 

e) Nom et installations de l’organisation à visiter; 

f) Date, signature et cachet officiel de l’Autorité de sécurité compétente. 
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3. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire devra recevoir la de-
mande de visite au moins trente jours avant la date prévue de la visite. En cas d’urgence, 
les Autorités de sécurité compétentes peuvent convenir d’un délai plus court.  

4. Les visiteurs suivront les lois et réglementations nationales et les règles de sécurité 
applicables dans l’installation visitée. 

Article 10. Notification et consultations 

1. Afin de mettre en œuvre le présent Accord, les Autorités de sécurité compétentes 
s’informent mutuellement de leurs lois et réglementations nationales correspondantes et 
des amendements qui y sont apportés, et se consultent mutuellement à la demande l’une 
de l’autre.  

2. Les Autorités de sécurité compétentes peuvent élaborer des procédures détaillées 
pour la mise en œuvre du présent Accord.  

Article 11. Règlement des litiges 

Tout litige entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Ac-
cord est réglé exclusivement par voie de consultations entre les Parties.  

Article 12. Infractions à la sécurité 

1. Chaque Partie informe immédiatement l’autre de tous soupçons ou découvertes 
d’infraction à la sécurité des Informations classifiées.  

2. La Partie compétente prend toutes les mesures nécessaires prévues par ses lois et 
réglementations nationales pour limiter les conséquences d’une infraction à la sécurité vi-
sée au paragraphe 1 du présent article et pour empêcher d’autres violations. Sur deman-
de, l’autre Partie apportera une assistance pour les investigations; elle sera informée du 
résultat desdites investigations et des mesures prises.  

Article 13. Coûts 

Chaque Partie assume ses propres coûts encourus dans le cadre de la mise en œuvre 
du présent Accord.  

Article 14. Dispositions finales 

1. Les Parties se notifient par la voie diplomatique l’accomplissement des modalités 
légales internes nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Accord. Ledit Accord entre 
en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la réception de la dernière notifica-
tion.  

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéfinie. 

3. Le présent Accord peut être amendé par le consentement mutuel écrit des Parties. 
L’une ou l’autre des Parties peut proposer des amendements au présent Accord à tout 
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moment. Dans ce cas, les Parties entameront des consultations relatives à de tels amen-
dements. Ces derniers entreront en vigueur conformément à la même procédure que celle 
prévue au paragraphe 1 du présent article.  

4. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties par notifica-
tion écrite à l’autre partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord expi-
rera six mois après la date de réception de la notification de dénonciation. Les Informa-
tions classifiées déjà transmises et/ou générées sont traitées conformément aux disposi-
tions du présent Accord aussi longtemps que nécessaire pour leur protection.  

EN FOI DE QUOI, les représentants dûment autorisés des Parties ont signé le pré-
sent Accord.  

FAIT à Turku le 17 août 2007, en deux exemplaires originaux, en langues finnoise, 
lettone et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

ILKKA KANERVA 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

ARTIS PABRIKS 
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